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Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon  GIN'DE URETILMISTIR / MADE IN CHINA / CIENAHO B KUTAE / gie
Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON el i/ KBITAVIA XKACATIFAH / FABRICAT IN CHINA / Mpousseneno
Genel Ticaret lthalat ve Ihracat Ltd. Sti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY 8 Kurait / IN CHINA HERGESTELLT / FATTO IN CINA / 3POBJIEHO B
LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- KWTAT/ HECHO EN CHINA / BUATAN CHINA / XITOYDA ISHLAB
Defacto Retail ; +)siall sSliss Jaa 553 ; BHOCUTEN JEGAKTO HA CHIQARILGAN / PROIZVODENO U KINI / IPOVN3BE[IEHO Y KNHM /
NIPEBHO ; umnoprep flecbakto Petai MPOM3BEAEHO BO KUHA / PRODHUAR NE KINE

Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; iS4 sSlis aall €55 45 Jxdl

Ll ; AkuporepHo [pyxecTeo fle®akTo THProBus Ha ApeBHO 1
Moroceo IF: 15224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent
Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880

ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE

AR A X EAC

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HarensHas TkaHb / w54 s 2 / lLuikitim MaTace! / Tesaturd maiou / ocHosHwsT nnat / Tessuto a conchiglia 1/ TkanuHa
oBonorku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina $koljke 1/ Cxenn ®abpu 1/ Tkaehural / Pélhuré 1/ %58 Pamuk / %42 Poliester / 58% Cotton /
429% Polyester / 58% XIIOTMOK / 42% Monwactep / 58% 58 / izl %42 | =% makTa / 42% MonuacTep / 58% Bumbac / 42% Poliaester / 58% Mamyk /
429% Monmectep / 58% Baumwolle / 42% Polyester / 58% Cottone / 42% Poliestere / 58% BagoHa / 42% noniectep / 58% Algodén / 42% Poliéster /
58% Kapas / 42% Poliester / 58% Paxta / 42% Poliestr / 58% Pamuk / 42% Poliester / 58% Pamuk / 42% Poliester / 58% Mamyk / 42% Monecrep / 58%
Pambuk / 42% Poliester / -

Uriini ters gevirerek yikayiniz. / Wash product inside out. / CTUpaTh U3AENIME B BLIBEPHYTOM HaU3HAHKY BUAE. / I 4 3 e U lhe gisdl ik, | OHiMAI il
KaFbiH CHIPTbIHG LWbIFAPBIN Ky kepek. / Produsul se spala pe dos. / Waschen Sie das Produkt auf links. / Lavare il prodotto al rovescio. / Bumwiie supi6

WaswsopiT. / Lavar el producto al revés. / Basuh produk dari dalam ke luar. / Mahsulotni ichkaridan yuving. / Operite proizvod iznutra. / Onepure
NPOU3BOA U3HyTPa. / ViamwjTe o NpoM3BOaOT BHATPe KoH Haasop. / Lani produktin nga brenda drejt anés sé jashtme. / - Direkt giines isiginda

Kypray kepex. / A nu se usca direct in lumina soarelui. / He cywere ¢ cribHuesa caetnuHa aupexTHo. / Nicht direkt mit Sonnenlicht trocknen

kurutmayiniz / Do not dry with sunlight directy / CyLimTb BAANM OT NPAMBIX CONMHENHBIX Nyei. / 2kl uatll Axil i s Y. / Tik KyH CoynenepiHeH api

Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He cywite nin /No secar con la luz del sol. /
Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara langsung. / To'g'ridan -to'g'ri quyosh nurlari bilan quritmang. / Ne susite direktno na suncevoj
svetlosti. / He CywmTe AMPEKTHO Ha CyH4eBoj cBeTnoCTH. / He CyluieTe AUPEKTHO Ha Conuesa caeTnuka. / Mos thani né dritén direkte t& dielit. / - Fermuari
iitiilemeyiniz. / Do not ifon zippers / He raauTh MOMHMio. / sl 555 Y. / Coibipma inreTi yrikremenia. / Nu calcati fermoarul. / ReiBverschiisse nicht
biigeln. / Non stirare le cerniere. / He npacyiTe 6nuckasku. / No pianchar cremalleras. / Jangan seterika besi. / Fermuarlami dazmollamang. / Ne
peglajte zatvarace. / He nernajre 3ateapave. / He nernajte m natenture. / Mos i hekurosni zinxhirét. / - DIKKAT! 3 yasin altindaki gocuklar igin uygun
degildir. Uzun Kablo — Bogulma tehlikesi / WARNING! Not suitable for children under 3 years. Long cord - Strangulation hazar. / MPEAYNPEXAEHME!
He nogxoauT Ans AeTeit & Bo3pacte A0 3 NeT. [NMHHbIA KOPA — ONACHOCTb yAyLISHUS!

] F8Y1 e — il JHS o) 3 a8 k> Lndia ol 11 / ABAVNAHBIB! 3 acTaH TemeH Gananap yiwit kayinTi. ¥abiH kabenh — KbinfbiHbin kany kayni 6ap /
ATENTIE! Nu este adecvat pentru copii cu varsta sub 3 ani. Fir Lung — Pericol de strangulare. / WARNUNG! Nicht geeignet firr Kinder unter 3 Jahren.
Langes Kabel - Strangulationsgefahr. / AVVERTIMENTO! Non adatto a bambini sotto i 3 anni. Cavo lungo - Pericolo di strangolamento. / YBATA! He
MIAXOAUTS AN AiTelt A0 3 poKis. [lOBMA WHYP - HeGe3neka 3aayLeHHs

JADVERTENCIA! No apto para nifios menores de 3 afios. Cordén largo: peligro de estrangulamiento. / AMARAN! Tidak sesuai untuk kanak-kanak di bawah
3 tahun. Tali panjang - Bahaya mencekik. / Ogohlantirish! 3 yoshgacha bo'lgan bolalar uchun mos emas. Uzoq shnur - bo'giiish xavfi. / UPOZORENJE! Nije
prikladno za djecu mladu od 3 godine. Dugi kabel - opasnost od davijenja. / YTO30PEHE! Huje noroato 3a Aetly mnahy oA 3 roaure. Jyr kaben -
onacHocT op Aasrberba. / MPEAYTPEAYBAHSE! He e noroaHo 3a aeua noa 3 ropuku. flonr kaben - OnackocT oa 3aayuysatse. / KUJDES! Nuk éshté
paraparé pér fémijét nén moshén 3 viege. Kabllo e gjaté - Rrezik mbytieje. / - Atesten uzak tutunuz. / Keep away from fire. / Bepeub OT ortis / diss lyss 0o 1/
Orran ayna ycTansia / Von Feuer fernhalten. / Stai lontano dal fuoco. / Tpumaiite nopani sia sorwio. / Las caracteristicas naturales de las telas de mezclilla
se pueden abrir en color a medida que se lava y se usa la tela. / Jauhkan dari api. / Olovdan saglaning. / Dr2ati dalje od vatre. / [lpxaru aarse oA satpe. /
Uysajte nonanexy oa orak. / Mbani larg zjarrit. / - Yikama éncesi fermuari kapatiniz ve fermuari iitiilemeyiniz. / Zip up the zippers before wash and do not
iron zippers / 3acTerHyTb MOMHMIO NEPE/ CTUPKOM 1 He MAAVTE MOMHUIO. / il L sull J ol ¥ 5 i . / Kyy @nabiHAa ChIABIPMA INFeKTi Xaby Kepek,
chibipma inrexTi yTikTemenia. / Inchideti nasturii inainte de spalare. / Reifverschilisse vor dem Waschen schiiefien und Reifverschiisse nicht bigeln. /
Chiudere le cerniere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Mepe MpaHHsM 3acTiGHiTL ™ i He mageTe

Cierre las cremalleras antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterika. / Yuvishdan oldin fermuariarni torting
va fermuarlarni dazmollamang. / Zatvorite patentni zatvarac prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTeopwTe naTeTHI 3aTBapaq fpe nparba u
He nernajTe ra. / 3aTBOPETE W NATEHTUTE NPEA MHerse 1 He nernajre v natexTuTe. / Mbylini zinxhirét para larjes dhe mos i hekurosni zinxhirét. / -
Yikama éncesi gikartilabilir aksesuari ikartiniz. / Take off the detachable accessories before washing / CHsTb CheMHble akceccyapsi Mepea CTUpKoii. |
il i ¢ 5 A1 Slialdl e 33,/ ANManI-Canmans! XapaKTapbi Xyy anabiiaa anbin Tactay kepex. / Scoateti toate accesoriile detasabile inainte de
spalare. / Nehmen Sie das abnehmbare Zubehér vor dem Waschen ab. / Rimuovere gli accessori rimovibili prima del lavaggio. / Mepea npakHsm Hiits
HimHi /Quitese los antes de lavarlos. / Tanggalkan aksesori yang boleh dilepaskan sebelum mencuci. / Yuvishdan
oldin ajratiladigan aksessuarlarni echib oling. / Skinite odvojivi pribor prije pranja. / CkuHWTe 0ABOjMEU NPUBOP Npe npatsa. / OTCTpaHeTe
AONONHWTENHMTE AOATOLM NPEA Muerbe. / Pjesét shtesé t& higen para larjes. / - Kuru temizleme yapilabilir. / Dry cleanable / Moxo noasepra

XMMHHCTI. / ilall il 4 i Cliill (S, | XUMUAIBIK TAGANAY KONAAHYFa Gonagsl. / Poate fi curatat chimic. / Cyx 3a nouvcTeare / Chemisch rewmgbarl
Lavabile a secco / Ximuucrka / Lavable en seco / Kering dibersihkan / Qurug tozalash / Hemijsko &iscenje / Xemuicko uiherse

Cyso wicTerse. / Pastrim i thatd. / - Yalniz kuru temizleme yapiniz. / Dry clean only / PeKOMEHAYETCA TOMbKO XUMUNCTKA. / L Cita sk, | Tek XAMUsnbIK
Tasanay yCuiHbinaas. / Doar curétare chimica / Nur chemische Reinigung. / Solo lavaggio a secco. / Tinlskw ximuvcTia. / Sélo limpieza en seco. / Cucian
kering sahaja. / Faqat quruq tozalash. / Samo hemijsko Eis¢enje. / Camo xemujcko unuiherbe. / Camo Xemncko uncTerse. / Vetém pastrim kimik. / -
Yikama éncesi fermuari kapatiniz ve fermuari iitiilemeyiniz. / Zip up the zippers before wash and do not iron zippers / 3acTerHyTb MOnHMIO nepen
CTUPKOI 1 He TanuTh MOMHIKO. / L4555 ¥ s Jusll U sl LIS, / JKyy anaibivA@ ChIAbIPMA iNFeKTi ¥aby Kepex, ChidbipMa inrekTi yTikTemera. / Inchideti
nasturii inainte de spalare. / Reiverschliisse vor dem Waschen schnevsen und Reiverschiiisse nicht biigeln. / Chiudere le cerniere prima del lavaggio e
non stirare le cerniere. / Mepea NpaHHsM 3acTIGHIT i He magsTe I Cierre las antes del lavado y no
planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterica. | v vishdan ol torting va i | Zatvorite
patentni zatvaraG prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTBopuTe NaTeHTHY 3aTBapa“ Npe Npata i He NernajTe ra. / 3aTBOPETE M naTeHTUTe
npen nepetbe 1 He nernajTe m natexTuTe. / Para larjes mbylini zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Yikama ncesi diigmeleri ilikleyiniz. / Button up
the buttons before washing / 3acTerHuTe nyrosuLibl nepea CTUPKOR. / i &, 31 s 35 / XKyy aniabiHAa ewim TyAMenepis cany kepex.

inchideti nasturii inainte de spalare. / Knapfen Sie die Kndpfe vor dem Waschen zu. / Abbottonare i bottoni prima del lavaggio. / Mepea npatHsm
HaTucKaiiTe konkw. / Abotonar los botones antes de lavar. / Tekan bulang sebelum mencuci. / Yuvishdan oldin tugmachalarni bosing. / Pre pranja
pritisnite dugmad. / Mpe nparba Aymmaa. / npea nepetbe. / Para larjes mbylini butonat. / - Ayrt yikayiniz. / Wash
Separately / CTUpaTh OTAENHO. / it (S i, | BOTIEK Ky KepeK. se spala separat. / Separat waschen. / Lavare separatamente. / Mpati okpewo. /
Lavar por separado. / Basuh secara berasingan. / Alohida yuving. / Operite odvojeno. / Mepwte oagojero. / Mamvjte opaento. / Lani vegmas. / - Uriinii
Tersten Utileyiniz. / Iron inside out. / T1aAWTb B BIBEPHYTOM HaW3HaHKY BURE. / & slia A s ikl 1. / OHIMA LU KAFBIH CHIPTBIHA LULIFAPEIN YTIKTEY
xepex. / Calcali pe dos. / Auf links biigeln. / Stirare al rovescio. / Ipacyiite Hasusopir. / Planchar del revés. / Besi di dalam ke luar. / Tashqaridan temir. /
Peglajte iznutra prema van. / T8oxfje uanyTpa. / MernajTe of BHaTpeuHa cpara. / Hekurosni nga brenda. / - Yikandikga ve kullandikga renkte agiima
olabilir. / Colour could be gradually exposed overtime through washing and usage. / LIeT #3aenits MoXeT noBfIekHyTb B pesynisTaTe CTUPOK
U3HALIMBAHUR.  +15315 Sl e ol s S,/ i TYCH Xyy eHe Te3y ceGebiten eHbin keTyi Mymkit. / Culoarea se poate estompa la spélare si purtare. /
Die Farbe konnte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch allmahlich freigelegt werden. / Il colore potrebbe essere gradualmente esposto nel
tempo attraverso il lavaggio e I'uso.

Korip MOXHa MOCTYMIOBO BUKPUBATH MOHAAHOPMOBO Yepea pakis Ta aukopucTarks. / El color podria exponerse gradualmente con el tiempo mediante
el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishlatish orqali asta -sekin
oshib ketishi mumkin. / Boja se moze izlagati pranjem i 1Boja 611 Ce Morna NoCTeneHo u3naraTit NpeKoBpemeHoM
pay npatbem u ynotpeGom. / Bojata Moxe NOCTENeHo Aa ce UINoXyBa Ha NPOMEHY CO NPeKyBpeMeHo nepetse i ynotpeba. / Me larjen dhe pérdorimin e
tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Islak halde bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He ocTasnsiTh 80 BriaxHoM suae. / S 4555 Y. / [biMKbin
KyiiiHae KanTbipmansia. / A nu se 13sa ud. / [1a He ce Cbxparsiaa BbB BnaxHu CueTosue. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato
umido. / He Tpumary y sonioromy crami. / No mantener en estado htmedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne
drzati u viaznom stanju. / He ApuTe y BnaxHom cTatby. / He uysajte 80 BnaxHa cocToj6a. / Mos ruani me lagéshti. / - Renkli iiriinlerde colourmatik
deterjan kullaniniz. / Use recommended detergent for colours / Mcronb3osaTs Liansuue nopoLIKM ANS UBETHBIX UAAEMMNA. / ol f1 e Jiall 3 sase asiiul
i ciaiall / TyCTi KMiMAEPTe apHANFaH XyMCaK Klp yaTbiH YHTaKTbI KonziaHy kepex. / Utilizati detergent sigur pentru haine colorate. / Vanonssaire
npenopuyea npenapar 3a Usetose. fiir Farben. / Utilizzare il detersivo consigliato per i colori. /
BUKOPHCTOBY/iTE PEKOMEHA0BaHI MUHON] 3aC06M qnﬁ Konbopia.
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Utilice el detergente recomendado para los colores. / Gunakar\ npencuci yang disyorkan untuk wara. / Ranglar uchun tavsiya etilgan yuvish vositasidan
foydalaning. / Za boje koristite /3a o AeTeprenT 3a Gou.
Pérdorni detergjentin e rekomanduar pér ngjyra. / - Ayni renkler\e bilikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTupaTh ¢ Wanenuami aHanomaHoro
ueTa / dsidl ol N1 e Jusd [ ¥CAC TYCTI HIMMEH Xyy kepek / Se spala cu culori asemanatoare / MamuiiTe ¢ nonoBHu usetose / Mit hnlichen Farben
waschen. / Lavare con colori simili. / [paTi1 aanoriurumu konbopamu. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan warna yang serupa. / Shunga
o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa sliénim bojama. / OnepyTe crutHm Gojama. / MamujTe co cum Gow. / Lani me ngjyra & ngjashme. / -
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Orran ayna ycTansia / Von Feuer fernhalten. / Stai lontano dal fuoco. / Tpumaiite nopani sia sorwio. / Las caracteristicas naturales de las telas de mezclilla
se pueden abrir en color a medida que se lava y se usa la tela. / Jauhkan dari api. / Olovdan saglaning. / Dr2ati dalje od vatre. / [lpxaru aarse oA satpe. /
Uysajte nonanexy oa orak. / Mbani larg zjarrit. / - Yikama éncesi fermuari kapatiniz ve fermuari iitiilemeyiniz. / Zip up the zippers before wash and do not
iron zippers / 3acTerHyTb MOMHMIO NEPE/ CTUPKOM 1 He MAAVTE MOMHUIO. / il L sull J ol ¥ 5 i . / Kyy @nabiHAa ChIABIPMA INFeKTi Xaby Kepek,
chibipma inrexTi yTikTemenia. / Inchideti nasturii inainte de spalare. / Reifverschilisse vor dem Waschen schiiefien und Reifverschiisse nicht bigeln. /
Chiudere le cerniere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Mepe MpaHHsM 3acTiGHiTL ™ i He mageTe

Cierre las cremalleras antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterika. / Yuvishdan oldin fermuariarni torting
va fermuarlarni dazmollamang. / Zatvorite patentni zatvarac prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTeopwTe naTeTHI 3aTBapaq fpe nparba u
He nernajTe ra. / 3aTBOPETE W NATEHTUTE NPEA MHerse 1 He nernajre v natexTuTe. / Mbylini zinxhirét para larjes dhe mos i hekurosni zinxhirét. / -
Yikama éncesi gikartilabilir aksesuari ikartiniz. / Take off the detachable accessories before washing / CHsTb CheMHble akceccyapsi Mepea CTUpKoii. |
il i ¢ 5 A1 Slialdl e 33,/ ANManI-Canmans! XapaKTapbi Xyy anabiiaa anbin Tactay kepex. / Scoateti toate accesoriile detasabile inainte de
spalare. / Nehmen Sie das abnehmbare Zubehér vor dem Waschen ab. / Rimuovere gli accessori rimovibili prima del lavaggio. / Mepea npakHsm Hiits
HimHi /Quitese los antes de lavarlos. / Tanggalkan aksesori yang boleh dilepaskan sebelum mencuci. / Yuvishdan
oldin ajratiladigan aksessuarlarni echib oling. / Skinite odvojivi pribor prije pranja. / CkuHWTe 0ABOjMEU NPUBOP Npe npatsa. / OTCTpaHeTe
AONONHWTENHMTE AOATOLM NPEA Muerbe. / Pjesét shtesé t& higen para larjes. / - Kuru temizleme yapilabilir. / Dry cleanable / Moxo noasepra

XMMHHCTI. / ilall il 4 i Cliill (S, | XUMUAIBIK TAGANAY KONAAHYFa Gonagsl. / Poate fi curatat chimic. / Cyx 3a nouvcTeare / Chemisch rewmgbarl
Lavabile a secco / Ximuucrka / Lavable en seco / Kering dibersihkan / Qurug tozalash / Hemijsko &iscenje / Xemuicko uiherse

Cyso wicTerse. / Pastrim i thatd. / - Yalniz kuru temizleme yapiniz. / Dry clean only / PeKOMEHAYETCA TOMbKO XUMUNCTKA. / L Cita sk, | Tek XAMUsnbIK
Tasanay yCuiHbinaas. / Doar curétare chimica / Nur chemische Reinigung. / Solo lavaggio a secco. / Tinlskw ximuvcTia. / Sélo limpieza en seco. / Cucian
kering sahaja. / Faqat quruq tozalash. / Samo hemijsko Eis¢enje. / Camo xemujcko unuiherbe. / Camo Xemncko uncTerse. / Vetém pastrim kimik. / -
Yikama éncesi fermuari kapatiniz ve fermuari iitiilemeyiniz. / Zip up the zippers before wash and do not iron zippers / 3acTerHyTb MOnHMIO nepen
CTUPKOI 1 He TanuTh MOMHIKO. / L4555 ¥ s Jusll U sl LIS, / JKyy anaibivA@ ChIAbIPMA iNFeKTi ¥aby Kepex, ChidbipMa inrekTi yTikTemera. / Inchideti
nasturii inainte de spalare. / Reiverschliisse vor dem Waschen schnevsen und Reiverschiiisse nicht biigeln. / Chiudere le cerniere prima del lavaggio e
non stirare le cerniere. / Mepea NpaHHsM 3acTIGHIT i He magsTe I Cierre las antes del lavado y no
planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterica. | v vishdan ol torting va i | Zatvorite
patentni zatvaraG prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTBopuTe NaTeHTHY 3aTBapa“ Npe Npata i He NernajTe ra. / 3aTBOPETE M naTeHTUTe
npen nepetbe 1 He nernajTe m natexTuTe. / Para larjes mbylini zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Yikama ncesi diigmeleri ilikleyiniz. / Button up
the buttons before washing / 3acTerHuTe nyrosuLibl nepea CTUPKOR. / i &, 31 s 35 / XKyy aniabiHAa ewim TyAMenepis cany kepex.

inchideti nasturii inainte de spalare. / Knapfen Sie die Kndpfe vor dem Waschen zu. / Abbottonare i bottoni prima del lavaggio. / Mepea npatHsm
HaTucKaiiTe konkw. / Abotonar los botones antes de lavar. / Tekan bulang sebelum mencuci. / Yuvishdan oldin tugmachalarni bosing. / Pre pranja
pritisnite dugmad. / Mpe npatsa Aymmaa. / npea nepetbe. / Para larjes mbylini butonat. / - Ayrt yikayiniz. / Wash
Separately / CTUpaTh OTAENHO. / it (S i, | BOTIEK Ky KepeK. se spala separat. / Separat waschen. / Lavare separatamente. / Mpati okpewo. /
Lavar por separado. / Basuh secara berasingan. / Alohida yuving. / Operite odvojeno. / Mepwte oagojero. / Mamvjte opaento. / Lani vegmas. / - Uriinii
Tersten Utileyiniz. / Iron inside out. / T1aAWTb B BIBEPHYTOM HaW3HaHKY BURE. / & slia A s ikl 1. / OHIMA LU KAFBIH CHIPTBIHA LULIFAPEIN YTIKTEY
xepex. / Calcali pe dos. / Auf links biigeln. / Stirare al rovescio. / Ipacyiite Hasusopir. / Planchar del revés. / Besi di dalam ke luar. / Tashqaridan temir. /
Peglajte iznutra prema van. / T8oxfje uanyTpa. / MernajTe of BHaTpeuHa cpara. / Hekurosni nga brenda. / - Yikandikga ve kullandikga renkte agiima
olabilir. / Colour could be gradually exposed overtime through washing and usage. / LIeT #3aenits MoXeT noBfIekHyTb B pesynisTaTe CTUPOK
U3HALIMBAHUR.  +15315 Sl e ol s S,/ i TYCH Xyy eHe Te3y ceGebiten eHbin keTyi Mymkit. / Culoarea se poate estompa la spélare si purtare. /
Die Farbe konnte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch allmahlich freigelegt werden. / Il colore potrebbe essere gradualmente esposto nel
tempo attraverso il lavaggio e I'uso.

Korip MOXHa MOCTYMIOBO BUKPUBATH MOHAAHOPMOBO Yepea pakis Ta aukopucTarks. / El color podria exponerse gradualmente con el tiempo mediante
el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishlatish orqali asta -sekin
oshib ketishi mumkin. / Boja se moze izlagati pranjem i ./ Boja 611 Ce MOrna NoCTeneHo uanaraTit NpeKoBpemeHoM
pay npatbem u ynotpeGom. / Bojata Moxe NOCTENeHo Aa ce UINoXyBa Ha NPOMEHY CO NPeKyBpeMeHo nepetse i ynotpeba. / Me larjen dhe pérdorimin e
tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Islak halde bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He ocTasnsiTh 80 BriaxHoM suae. / S 4555 Y. / [biMKbin
KyiiiHae KanTbipmansia. / A nu se 13sa ud. / [1a He ce Cbxparsiaa BbB BnaxHu CueTosue. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato
umido. / He Tpumary y sonioromy crami. / No mantener en estado htmedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne
drzati u viaznom stanju. / He ApuTe y BnaxHom cTatby. / He uysajte 80 BnaxHa cocToj6a. / Mos ruani me lagéshti. / - Renkli iiriinlerde colourmatik
deterjan kullaniniz. / Use recommended detergent for colours / Mcronb3osaTs Liansuue nopoLIKM ANS UBETHBIX UAAEMMNA. / ol f1 e Jiall 3 sase asiiul
i ciaiall / TyCTi KMiMAEPTe apHANFaH XyMCaK Klp yaTbiH YHTaKTbI KonziaHy kepex. / Utilizati detergent sigur pentru haine colorate. / Vanonssaire
npenopbyea npenapar 3a Usetose. / fiir Farben. / Utilizzare il detersivo consigliato per i colori. /
BUKOPHCTOBY/iTE PEKOMEHA0BaHI MUHON] 3aC06M qnﬁ Konbopia.

D2432AX-(BN91, Solid)
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Utilice el detergente recomendado para los colores. / Gunakar\ npencuci yang disyorkan untuk wara. / Ranglar uchun tavsiya etilgan yuvish vositasidan
foydalaning. / Za boje koristite /3a o AeTeprenT 3a Gou.
Pérdorni detergjentin e rekomanduar pér ngjyra. / - Ayni renkler\e bilikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTupaTh ¢ Wanenuami aHanomaHoro
ueTa / dsidl ol N1 e Jusd [ ¥CAC TYCTI HIMMEH Xyy kepek / Se spala cu culori asemanatoare / MamuiiTe ¢ nonoBHu usetose / Mit hnlichen Farben
waschen. / Lavare con colori simili. / [paTi1 aanoriurumu konbopamu. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan warna yang serupa. / Shunga
o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa sliénim bojama. / OnepyTe crutHm Gojama. / MamujTe co cum Gow. / Lani me ngjyra & ngjashme. / -
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Defacto

Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon  GIN'DE URETILMISTIR / MADE IN CHINA / CIENAHO B KUTAE / gie
Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON el i/ KBITAVIA XKACATIFAH / FABRICAT IN CHINA / Mpousseneno
Genel Ticaret lthalat ve Ihracat Ltd. Sti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY 8 Kurait / IN CHINA HERGESTELLT / FATTO IN CINA / 3POBJIEHO B
LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- KWTAT/ HECHO EN CHINA / BUATAN CHINA / XITOYDA ISHLAB
Defacto Retail ; +)siall sSliss Jaa 553 ; BHOCUTEN JEGAKTO HA CHIQARILGAN / PROIZVODENO U KINI / IPOVN3BE[IEHO Y KNHM /
NIPEBHO ; umnoprep flecbakto Petai MPOM3BEAEHO BO KUHA / PRODHUAR NE KINE

Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; iS4 sSlis aall €55 45 Jxdl

Ll ; AkuporepHo [pyxecTeo fle®akTo THProBus Ha ApeBHO 1
Moroceo IF: 15224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent
Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880

ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE

AR A X EAC

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HarensHas TkaHb / w54 s 2 / lLuikitim MaTace! / Tesaturd maiou / ocHosHwsT nnat / Tessuto a conchiglia 1/ TkanuHa
oBonorku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina $koljke 1/ Cxenn ®abpu 1/ Tkaehural / Pélhuré 1/ %58 Pamuk / %42 Poliester / 58% Cotton /
429% Polyester / 58% XIIOTMOK / 42% Monwactep / 58% 58 / izl %42 | =% makTa / 42% MonuacTep / 58% Bumbac / 42% Poliaester / 58% Mamyk /
429% Monmectep / 58% Baumwolle / 42% Polyester / 58% Cottone / 42% Poliestere / 58% BagoHa / 42% noniectep / 58% Algodén / 42% Poliéster /
58% Kapas / 42% Poliester / 58% Paxta / 42% Poliestr / 58% Pamuk / 42% Poliester / 58% Pamuk / 42% Poliester / 58% Mamyk / 42% Monecrep / 58%
Pambuk / 42% Poliester / -

Uriini ters gevirerek yikayiniz. / Wash product inside out. / CTUpaTh U3AENIME B BLIBEPHYTOM HaU3HAHKY BUAE. / I 4 3 e U lhe gisdl ik, | OHiMAI il
KaFbiH CHIPTbIHG LWbIFAPBIN Ky kepek. / Produsul se spala pe dos. / Waschen Sie das Produkt auf links. / Lavare il prodotto al rovescio. / Bumwiie supi6

WaswsopiT. / Lavar el producto al revés. / Basuh produk dari dalam ke luar. / Mahsulotni ichkaridan yuving. / Operite proizvod iznutra. / Onepure
NPOU3BOA U3HyTPa. / ViamwjTe o NpoM3BOaOT BHATPe KoH Haasop. / Lani produktin nga brenda drejt anés sé jashtme. / - Direkt giines isiginda

Kypray kepex. / A nu se usca direct in lumina soarelui. / He cywere ¢ cribHuesa caetnuHa aupexTHo. / Nicht direkt mit Sonnenlicht trocknen

kurutmayiniz / Do not dry with sunlight directy / CyLimTb BAANM OT NPAMBIX CONMHENHBIX Nyei. / 2kl uatll Axil i s Y. / Tik KyH CoynenepiHeH api

Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He cywite nin /No secar con la luz del sol. /
Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara langsung. / To'g'ridan -to'g'ri quyosh nurlari bilan quritmang. / Ne susite direktno na suncevoj
svetlosti. / He CywmTe AMPEKTHO Ha CyH4eBoj cBeTnoCTH. / He CyluieTe AUPEKTHO Ha Conuesa caeTnuka. / Mos thani né dritén direkte t& dielit. / - Fermuari
iitiilemeyiniz. / Do not ifon zippers / He raauTh MOMHMio. / sl 555 Y. / Coibipma inreTi yrikremenia. / Nu calcati fermoarul. / ReiBverschiisse nicht
biigeln. / Non stirare le cerniere. / He npacyiTe 6nuckasku. / No pianchar cremalleras. / Jangan seterika besi. / Fermuarlami dazmollamang. / Ne
peglajte zatvarace. / He nernajre 3ateapave. / He nernajte m natenture. / Mos i hekurosni zinxhirét. / - DIKKAT! 3 yasin altindaki gocuklar igin uygun
degildir. Uzun Kablo — Bogulma tehlikesi / WARNING! Not suitable for children under 3 years. Long cord - Strangulation hazar. / MPEAYNPEXAEHME!
He nogxoauT Ans AeTeit & Bo3pacte A0 3 NeT. [NMHHbIA KOPA — ONACHOCTb yAyLISHUS!

] F8Y1 e — il JHS o) 3 a8 k> Lndia ol 11 / ABAVNAHBIB! 3 acTaH TemeH Gananap yiwit kayinTi. ¥abiH kabenh — KbinfbiHbin kany kayni 6ap /
ATENTIE! Nu este adecvat pentru copii cu varsta sub 3 ani. Fir Lung — Pericol de strangulare. / WARNUNG! Nicht geeignet firr Kinder unter 3 Jahren.
Langes Kabel - Strangulationsgefahr. / AVVERTIMENTO! Non adatto a bambini sotto i 3 anni. Cavo lungo - Pericolo di strangolamento. / YBATA! He
MIAXOAUTS AN AiTelt A0 3 poKis. [lOBMA WHYP - HeGe3neka 3aayLeHHs

JADVERTENCIA! No apto para nifios menores de 3 afios. Cordén largo: peligro de estrangulamiento. / AMARAN! Tidak sesuai untuk kanak-kanak di bawah
3 tahun. Tali panjang - Bahaya mencekik. / Ogohlantirish! 3 yoshgacha bo'lgan bolalar uchun mos emas. Uzoq shnur - bo'giiish xavfi. / UPOZORENJE! Nije
prikladno za djecu mladu od 3 godine. Dugi kabel - opasnost od davijenja. / YTO30PEHE! Huje noroato 3a Aetly mnahy oA 3 roaure. Jyr kaben -
onacHocT op Aasrberba. / MPEAYTPEAYBAHSE! He e noroaHo 3a aeua noa 3 ropuku. flonr kaben - OnackocT oa 3aayuysatse. / KUJDES! Nuk éshté
paraparé pér fémijét nén moshén 3 viege. Kabllo e gjaté - Rrezik mbytieje. / - Atesten uzak tutunuz. / Keep away from fire. / Bepeub OT ortis / diss lyss 0o 1/
Orran ayna ycTansia / Von Feuer fernhalten. / Stai lontano dal fuoco. / Tpumaiite nopani sia sorwio. / Las caracteristicas naturales de las telas de mezclilla
se pueden abrir en color a medida que se lava y se usa la tela. / Jauhkan dari api. / Olovdan saglaning. / Dr2ati dalje od vatre. / [lpxaru aarse oA satpe. /
Uysajte nonanexy oa orak. / Mbani larg zjarrit. / - Yikama éncesi fermuari kapatiniz ve fermuari iitiilemeyiniz. / Zip up the zippers before wash and do not
iron zippers / 3acTerHyTb MOMHMIO NEPE/ CTUPKOM 1 He MAAVTE MOMHUIO. / il L sull J ol ¥ 5 i . / Kyy @nabiHAa ChIABIPMA INFeKTi Xaby Kepek,
chibipma inrexTi yTikTemenia. / Inchideti nasturii inainte de spalare. / Reifverschilisse vor dem Waschen schiiefien und Reifverschiisse nicht bigeln. /
Chiudere le cerniere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Mepe MpaHHsM 3acTiGHiTL ™ i He mageTe

Cierre las cremalleras antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterika. / Yuvishdan oldin fermuariarni torting
va fermuarlarni dazmollamang. / Zatvorite patentni zatvarac prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTeopwTe naTeTHI 3aTBapaq fpe nparba u
He nernajTe ra. / 3aTBOPETE W NATEHTUTE NPEA MHerse 1 He nernajre v natexTuTe. / Mbylini zinxhirét para larjes dhe mos i hekurosni zinxhirét. / -
Yikama éncesi gikartilabilir aksesuari ikartiniz. / Take off the detachable accessories before washing / CHsTb CheMHble akceccyapsi Mepea CTUpKoii. |
il i ¢ 5 A1 Slialdl e 33,/ ANManI-Canmans! XapaKTapbi Xyy anabiiaa anbin Tactay kepex. / Scoateti toate accesoriile detasabile inainte de
spalare. / Nehmen Sie das abnehmbare Zubehér vor dem Waschen ab. / Rimuovere gli accessori rimovibili prima del lavaggio. / Mepea npakHsm Hiits
HimHi /Quitese los antes de lavarlos. / Tanggalkan aksesori yang boleh dilepaskan sebelum mencuci. / Yuvishdan
oldin ajratiladigan aksessuarlarni echib oling. / Skinite odvojivi pribor prije pranja. / CkuHWTe 0ABOjMEU NPUBOP Npe npatsa. / OTCTpaHeTe
AONONHWTENHMTE AOATOLM NPEA Muerbe. / Pjesét shtesé t& higen para larjes. / - Kuru temizleme yapilabilir. / Dry cleanable / Moxo noasepra

XMMHHCTI. / ilall il 4 i Cliill (S, | XUMUAIBIK TAGANAY KONAAHYFa Gonagsl. / Poate fi curatat chimic. / Cyx 3a nouvcTeare / Chemisch rewmgbarl
Lavabile a secco / Ximuucrka / Lavable en seco / Kering dibersihkan / Qurug tozalash / Hemijsko &iscenje / Xemuicko uiherse

Cyso wicTerse. / Pastrim i thatd. / - Yalniz kuru temizleme yapiniz. / Dry clean only / PeKOMEHAYETCA TOMbKO XUMUNCTKA. / L Cita sk, | Tek XAMUsnbIK
Tasanay yCuiHbinaas. / Doar curétare chimica / Nur chemische Reinigung. / Solo lavaggio a secco. / Tinlskw ximuvcTia. / Sélo limpieza en seco. / Cucian
kering sahaja. / Faqat quruq tozalash. / Samo hemijsko Eis¢enje. / Camo xemujcko unuiherbe. / Camo Xemncko uncTerse. / Vetém pastrim kimik. / -
Yikama éncesi fermuari kapatiniz ve fermuari iitiilemeyiniz. / Zip up the zippers before wash and do not iron zippers / 3acTerHyTb MOnHMIO nepen
CTUPKOI 1 He TanuTh MOMHIKO. / L4555 ¥ s Jusll U sl LIS, / JKyy anaibivA@ ChIAbIPMA iNFeKTi ¥aby Kepex, ChidbipMa inrekTi yTikTemera. / Inchideti
nasturii inainte de spalare. / Reiverschliisse vor dem Waschen schnevsen und Reiverschiiisse nicht biigeln. / Chiudere le cerniere prima del lavaggio e
non stirare le cerniere. / Mepea NpaHHsM 3acTIGHIT i He magsTe I Cierre las antes del lavado y no
planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterica. | v vishdan ol torting va i | Zatvorite
patentni zatvaraG prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTBopuTe NaTeHTHY 3aTBapa“ Npe Npata i He NernajTe ra. / 3aTBOPETE M naTeHTUTe
npen nepetbe 1 He nernajTe m natexTuTe. / Para larjes mbylini zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Yikama ncesi diigmeleri ilikleyiniz. / Button up
the buttons before washing / 3acTerHuTe nyrosuLibl nepea CTUPKOR. / i &, 31 s 35 / XKyy aniabiHAa ewim TyAMenepis cany kepex.

inchideti nasturii inainte de spalare. / Knapfen Sie die Kndpfe vor dem Waschen zu. / Abbottonare i bottoni prima del lavaggio. / Mepea npatHsm
HaTucKaiiTe konkw. / Abotonar los botones antes de lavar. / Tekan bulang sebelum mencuci. / Yuvishdan oldin tugmachalarni bosing. / Pre pranja
pritisnite dugmad. / Mpe nparba Aymmaa. / npea nepetbe. / Para larjes mbylini butonat. / - Ayrt yikayiniz. / Wash
Separately / CTUpaTh OTAENHO. / it (S i, | BOTIEK Ky KepeK. se spala separat. / Separat waschen. / Lavare separatamente. / Mpati okpewo. /
Lavar por separado. / Basuh secara berasingan. / Alohida yuving. / Operite odvojeno. / Mepwte oagojero. / Mamvjte opaento. / Lani vegmas. / - Uriinii
Tersten Utileyiniz. / Iron inside out. / T1aAWTb B BIBEPHYTOM HaW3HaHKY BURE. / & slia A s ikl 1. / OHIMA LU KAFBIH CHIPTBIHA LULIFAPEIN YTIKTEY
xepex. / Calcali pe dos. / Auf links biigeln. / Stirare al rovescio. / Ipacyiite Hasusopir. / Planchar del revés. / Besi di dalam ke luar. / Tashqaridan temir. /
Peglajte iznutra prema van. / T8oxfje uanyTpa. / MernajTe of BHaTpeuHa cpara. / Hekurosni nga brenda. / - Yikandikga ve kullandikga renkte agiima
olabilir. / Colour could be gradually exposed overtime through washing and usage. / LIeT #3aenits MoXeT noBfIekHyTb B pesynisTaTe CTUPOK
U3HALIMBAHUR.  +15315 Sl e ol s S,/ i TYCH Xyy eHe Te3y ceGebiten eHbin keTyi Mymkit. / Culoarea se poate estompa la spélare si purtare. /
Die Farbe konnte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch allmahlich freigelegt werden. / Il colore potrebbe essere gradualmente esposto nel
tempo attraverso il lavaggio e I'uso.

Korip MOXHa MOCTYMIOBO BUKPUBATH MOHAAHOPMOBO Yepea pakis Ta aukopucTarks. / El color podria exponerse gradualmente con el tiempo mediante
el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishlatish orqali asta -sekin
oshib ketishi mumkin. / Boja se moze izlagati pranjem i 1Boja 611 Ce Morna NoCTeneHo u3naraTit NpeKoBpemeHoM
pay npatbem u ynotpeGom. / Bojata Moxe NOCTENeHo Aa ce UINoXyBa Ha NPOMEHY CO NPeKyBpeMeHo nepetse i ynotpeba. / Me larjen dhe pérdorimin e
tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Islak halde bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He ocTasnsiTh 80 BriaxHoM suae. / S 4555 Y. / [biMKbin
KyiiiHae KanTbipmansia. / A nu se 13sa ud. / [1a He ce Cbxparsiaa BbB BnaxHu CueTosue. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato
umido. / He Tpumary y sonioromy crami. / No mantener en estado htmedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne
drzati u viaznom stanju. / He ApuTe y BnaxHom cTatby. / He uysajte 80 BnaxHa cocToj6a. / Mos ruani me lagéshti. / - Renkli iiriinlerde colourmatik
deterjan kullaniniz. / Use recommended detergent for colours / Mcronb3osaTs Liansuue nopoLIKM ANS UBETHBIX UAAEMMNA. / ol f1 e Jiall 3 sase asiiul
i ciaiall / TyCTi KMiMAEPTe apHANFaH XyMCaK Klp yaTbiH YHTaKTbI KonziaHy kepex. / Utilizati detergent sigur pentru haine colorate. / Vanonssaire
npenopuyea npenapar 3a Usetose. fiir Farben. / Utilizzare il detersivo consigliato per i colori. /
BUKOPHCTOBY/iTE PEKOMEHA0BaHI MUHON] 3aC06M qnﬁ Konbopia.

D2432AX-(AR148, Solid)



5.ON

5. ARKA

6. ON

6. ARKA

7.ON

7. ARKA

Utilice el detergente recomendado para los colores. / Gunakar\ npencuci yang disyorkan untuk wara. / Ranglar uchun tavsiya etilgan yuvish vositasidan
foydalaning. / Za boje koristite /3a o AeTeprenT 3a Gou.
Pérdorni detergjentin e rekomanduar pér ngjyra. / - Ayni renkler\e bilikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTupaTh ¢ Wanenuami aHanomaHoro
ueTa / dsidl ol N1 e Jusd [ ¥CAC TYCTI HIMMEH Xyy kepek / Se spala cu culori asemanatoare / MamuiiTe ¢ nonoBHu usetose / Mit hnlichen Farben
waschen. / Lavare con colori simili. / [paTi1 aanoriurumu konbopamu. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan warna yang serupa. / Shunga
o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa sliénim bojama. / OnepyTe crutHm Gojama. / MamujTe co cum Gow. / Lani me ngjyra & ngjashme. / -




1. ON

1. ARKA

2.ON

2. ARKA

3.0N

3. ARKA

4.0N

4. ARKA

110mm

Defacto

Importer For: KAZAKHSTAN-Defacto Retail Store Kz ; BELARUS- Ozon CIN'DE URETILMISTIR / MADE IN CHINA / COENAHO B KUTAE / gie

Retail LLC ; EGYPT-KDM Trading and Agencies ; IRAQ-AK OZON el i/ KBITAVIA XKACATIFAH / FABRICAT IN CHINA / Mpousseneno

Genel Ticaret lthalat ve Ihracat Ltd. Sti. ; RUSSIA-Ozon Giyim RSY 8 Kurait / IN CHINA HERGESTELLT / FATTO IN CINA / 3POBJIEHO B

LLC ; MOROCCO-DEFACTO RETAIL MA; OTHER COUNTRIES- KWTAT/ HECHO EN CHINA / BUATAN CHINA / XITOYDA ISHLAB

Defacto Retail ; +)siall sSliss Jaa 553 ; BHOCUTEN JEGAKTO HA CHIQARILGAN / PROIZVODENO U KINI / IPOVN3BE[IEHO Y KNHM /

NIPEBHO ; umnoprep flecbakto Petai MPOM3BEAEHO BO KUHA / PRODHUAR NE KINE

Exporter: Defacto Perakende Tic. A.S.; iS4 sSlis aall €55 45 Jxdl

Ll ; AkuporepHo [pyxecTeo fle®akTo THProBus Ha ApeBHO 1

Morocco IF: 15224351 R.C.319289 TP:35776289 Importer & Agent
Details for USA: DEFACTO RETAIL DW CORPORATION, RN 163880

ATESTEN UZAK TUTUNUZ / KEEP AWAY FROM FIRE @A E a ﬁ EH[

Beden Kumasi 1/ Body Fabric / HarensHas TkaHb / w54 s 2 / lLuikitim MaTace! / Tesaturd maiou / ocHosHwsT nnat / Tessuto a conchiglia 1/ TkanuHa
oBonorku 1/ Fabrik Shell 1/ Shell mato 1/ Tkanina $koljke 1/ Cxenn ®abpu 1/ Tkaehural / Pélhuré 1/ %58 Pamuk / %42 Poliester / 58% Cotton /
429% Polyester / 58% XIIOTMOK / 42% Monwactep / 58% 58 / izl %42 | =% makTa / 42% MonuacTep / 58% Bumbac / 42% Poliaester / 58% Mamyk /
429% Monmectep / 58% Baumwolle / 42% Polyester / 58% Cottone / 42% Poliestere / 58% BagoHa / 42% noniectep / 58% Algodén / 42% Poliéster /
58% Kapas / 42% Poliester / 58% Paxta / 42% Poliestr / 58% Pamuk / 42% Poliester / 58% Pamuk / 42% Poliester / 58% Mamyk / 42% Monecrep / 58%
Pambuk / 42% Poliester / -

Uriini ters gevirerek yikayiniz. / Wash product inside out. / CTUpaTh U3AENIME B BLIBEPHYTOM HaU3HAHKY BUAE. / I 4 3 e U lhe gisdl ik, | OHiMAI il
KaFbiH CHIPTbIHG LWbIFAPBIN Ky kepek. / Produsul se spala pe dos. / Waschen Sie das Produkt auf links. / Lavare il prodotto al rovescio. / Bumwiie supi6

WaswsopiT. / Lavar el producto al revés. / Basuh produk dari dalam ke luar. / Mahsulotni ichkaridan yuving. / Operite proizvod iznutra. / Onepure
NPOU3BOA U3HyTPa. / ViamwjTe o NpoM3BOaOT BHATPe KoH Haasop. / Lani produktin nga brenda drejt anés sé jashtme. / - Direkt giines isiginda

Kypray kepex. / A nu se usca direct in lumina soarelui. / He cywere ¢ cribHuesa caetnuHa aupexTHo. / Nicht direkt mit Sonnenlicht trocknen

kurutmayiniz / Do not dry with sunlight directy / CyLimTb BAANM OT NPAMBIX CONMHENHBIX Nyei. / 2kl uatll Axil i s Y. / Tik KyH CoynenepiHeH api

Non asciugare direttamente alla luce del sole. / He cywite nin /No secar con la luz del sol. /
Jangan keringkan dengan cahaya matahari secara langsung. / To'g'ridan -to'g'ri quyosh nurlari bilan quritmang. / Ne susite direktno na suncevoj
svetlosti. / He CywmTe AMPEKTHO Ha CyH4eBoj cBeTnoCTH. / He CyluieTe AUPEKTHO Ha Conuesa caeTnuka. / Mos thani né dritén direkte t& dielit. / - Fermuari
iitiilemeyiniz. / Do not ifon zippers / He raauTh MOMHMio. / sl 555 Y. / Coibipma inreTi yrikremenia. / Nu calcati fermoarul. / ReiBverschiisse nicht
biigeln. / Non stirare le cerniere. / He npacyiTe 6nuckasku. / No pianchar cremalleras. / Jangan seterika besi. / Fermuarlami dazmollamang. / Ne
peglajte zatvarace. / He nernajre 3ateapave. / He nernajte m natenture. / Mos i hekurosni zinxhirét. / - DIKKAT! 3 yasin altindaki gocuklar igin uygun
degildir. Uzun Kablo — Bogulma tehlikesi / WARNING! Not suitable for children under 3 years. Long cord - Strangulation hazar. / MPEAYNPEXAEHME!
He nogxoauT Ans AeTeit & Bo3pacte A0 3 NeT. [NMHHbIA KOPA — ONACHOCTb yAyLISHUS!

] F8Y1 e — il JHS o) 3 a8 k> Lndia ol 11 / ABAVNAHBIB! 3 acTaH TemeH Gananap yiwit kayinTi. ¥abiH kabenh — KbinfbiHbin kany kayni 6ap /
ATENTIE! Nu este adecvat pentru copii cu varsta sub 3 ani. Fir Lung — Pericol de strangulare. / WARNUNG! Nicht geeignet firr Kinder unter 3 Jahren.
Langes Kabel - Strangulationsgefahr. / AVVERTIMENTO! Non adatto a bambini sotto i 3 anni. Cavo lungo - Pericolo di strangolamento. / YBATA! He
MIAXOAUTS AN AiTelt A0 3 poKis. [lOBMA WHYP - HeGe3neka 3aayLeHHs

JADVERTENCIA! No apto para nifios menores de 3 afios. Cordén largo: peligro de estrangulamiento. / AMARAN! Tidak sesuai untuk kanak-kanak di bawah
3 tahun. Tali panjang - Bahaya mencekik. / Ogohlantirish! 3 yoshgacha bo'lgan bolalar uchun mos emas. Uzoq shnur - bo'giiish xavfi. / UPOZORENJE! Nije
prikladno za djecu mladu od 3 godine. Dugi kabel - opasnost od davijenja. / YTO30PEHE! Huje noroato 3a Aetly mnahy oA 3 roaure. Jyr kaben -
onacHocT op Aasrberba. / MPEAYTPEAYBAHSE! He e noroaHo 3a aeua noa 3 ropuku. flonr kaben - OnackocT oa 3aayuysatse. / KUJDES! Nuk éshté
paraparé pér fémijét nén moshén 3 viege. Kabllo e gjaté - Rrezik mbytieje. / - Atesten uzak tutunuz. / Keep away from fire. / Bepeub OT ortis / diss lyss 0o 1/
Orran ayna ycTansia / Von Feuer fernhalten. / Stai lontano dal fuoco. / Tpumaiite nopani sia sorwio. / Las caracteristicas naturales de las telas de mezclilla
se pueden abrir en color a medida que se lava y se usa la tela. / Jauhkan dari api. / Olovdan saglaning. / Dr2ati dalje od vatre. / [lpxaru aarse oA satpe. /
Uysajte nonanexy oa orak. / Mbani larg zjarrit. / - Yikama éncesi fermuari kapatiniz ve fermuari iitiilemeyiniz. / Zip up the zippers before wash and do not
iron zippers / 3acTerHyTb MOMHMIO NEPE/ CTUPKOM 1 He MAAVTE MOMHUIO. / il L sull J ol ¥ 5 i . / Kyy @nabiHAa ChIABIPMA INFeKTi Xaby Kepek,
chibipma inrexTi yTikTemenia. / Inchideti nasturii inainte de spalare. / Reifverschilisse vor dem Waschen schiiefien und Reifverschiisse nicht bigeln. /
Chiudere le cerniere prima del lavaggio e non stirare le cerniere. / Mepe MpaHHsM 3acTiGHiTL ™ i He mageTe

Cierre las cremalleras antes del lavado y no planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterika. / Yuvishdan oldin fermuariarni torting
va fermuarlarni dazmollamang. / Zatvorite patentni zatvarac prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTeopwTe naTeTHI 3aTBapaq fpe nparba u
He nernajTe ra. / 3aTBOPETE W NATEHTUTE NPEA MHerse 1 He nernajre v natexTuTe. / Mbylini zinxhirét para larjes dhe mos i hekurosni zinxhirét. / -
Yikama éncesi gikartilabilir aksesuari ikartiniz. / Take off the detachable accessories before washing / CHsTb CheMHble akceccyapsi Mepea CTUpKoii. |
il i ¢ 5 A1 Slialdl e 33,/ ANManI-Canmans! XapaKTapbi Xyy anabiiaa anbin Tactay kepex. / Scoateti toate accesoriile detasabile inainte de
spalare. / Nehmen Sie das abnehmbare Zubehér vor dem Waschen ab. / Rimuovere gli accessori rimovibili prima del lavaggio. / Mepea npakHsm Hiits
HimHi /Quitese los antes de lavarlos. / Tanggalkan aksesori yang boleh dilepaskan sebelum mencuci. / Yuvishdan
oldin ajratiladigan aksessuarlarni echib oling. / Skinite odvojivi pribor prije pranja. / CkuHWTe 0ABOjMEU NPUBOP Npe npatsa. / OTCTpaHeTe
AONONHWTENHMTE AOATOLM NPEA Muerbe. / Pjesét shtesé t& higen para larjes. / - Kuru temizleme yapilabilir. / Dry cleanable / Moxo noasepra

XMMHHCTI. / ilall il 4 i Cliill (S, | XUMUAIBIK TAGANAY KONAAHYFa Gonagsl. / Poate fi curatat chimic. / Cyx 3a nouvcTeare / Chemisch rewmgbarl
Lavabile a secco / Ximuucrka / Lavable en seco / Kering dibersihkan / Qurug tozalash / Hemijsko &iscenje / Xemuicko uiherse

Cyso wicTerse. / Pastrim i thatd. / - Yalniz kuru temizleme yapiniz. / Dry clean only / PeKOMEHAYETCA TOMbKO XUMUNCTKA. / L Cita sk, | Tek XAMUsnbIK
Tasanay yCuiHbinaas. / Doar curétare chimica / Nur chemische Reinigung. / Solo lavaggio a secco. / Tinlskw ximuvcTia. / Sélo limpieza en seco. / Cucian
kering sahaja. / Faqat quruq tozalash. / Samo hemijsko Eis¢enje. / Camo xemujcko unuiherbe. / Camo Xemncko uncTerse. / Vetém pastrim kimik. / -
Yikama éncesi fermuari kapatiniz ve fermuari iitiilemeyiniz. / Zip up the zippers before wash and do not iron zippers / 3acTerHyTb MOnHMIO nepen
CTUPKOI 1 He TanuTh MOMHIKO. / L4555 ¥ s Jusll U sl LIS, / JKyy anaibivA@ ChIAbIPMA iNFeKTi ¥aby Kepex, ChidbipMa inrekTi yTikTemera. / Inchideti
nasturii inainte de spalare. / Reiverschliisse vor dem Waschen schnevsen und Reiverschiiisse nicht biigeln. / Chiudere le cerniere prima del lavaggio e
non stirare le cerniere. / Mepea NpaHHsM 3acTIGHIT i He magsTe I Cierre las antes del lavado y no
planche las cremalleras. / Zip zip sebelum dicuci dan jangan seterica. | v vishdan ol torting va i | Zatvorite
patentni zatvaraG prije pranja i nemojte glacati patent zatvarace. / 3aTBopuTe NaTeHTHY 3aTBapa“ Npe Npata i He NernajTe ra. / 3aTBOPETE M naTeHTUTe
npen nepetbe 1 He nernajTe m natexTuTe. / Para larjes mbylini zinxhirét dhe mos i hekurosni zinxhirét. / - Yikama ncesi diigmeleri ilikleyiniz. / Button up
the buttons before washing / 3acTerHuTe nyrosuLibl nepea CTUPKOR. / i &, 31 s 35 / XKyy aniabiHAa ewim TyAMenepis cany kepex.

inchideti nasturii inainte de spalare. / Knapfen Sie die Kndpfe vor dem Waschen zu. / Abbottonare i bottoni prima del lavaggio. / Mepea npatHsm
HaTucKaiiTe konkw. / Abotonar los botones antes de lavar. / Tekan bulang sebelum mencuci. / Yuvishdan oldin tugmachalarni bosing. / Pre pranja
pritisnite dugmad. / Mpe npatsa Aymmaa. / npea nepetbe. / Para larjes mbylini butonat. / - Ayrt yikayiniz. / Wash
Separately / CTUpaTh OTAENHO. / it (S i, | BOTIEK Ky KepeK. se spala separat. / Separat waschen. / Lavare separatamente. / Mpati okpewo. /
Lavar por separado. / Basuh secara berasingan. / Alohida yuving. / Operite odvojeno. / Mepwte oagojero. / Mamvjte opaento. / Lani vegmas. / - Uriinii
Tersten Utileyiniz. / Iron inside out. / T1aAWTb B BIBEPHYTOM HaW3HaHKY BURE. / & slia A s ikl 1. / OHIMA LU KAFBIH CHIPTBIHA LULIFAPEIN YTIKTEY
xepex. / Calcali pe dos. / Auf links biigeln. / Stirare al rovescio. / Ipacyiite Hasusopir. / Planchar del revés. / Besi di dalam ke luar. / Tashqaridan temir. /
Peglajte iznutra prema van. / T8oxfje uanyTpa. / MernajTe of BHaTpeuHa cpara. / Hekurosni nga brenda. / - Yikandikga ve kullandikga renkte agiima
olabilir. / Colour could be gradually exposed overtime through washing and usage. / LIeT #3aenits MoXeT noBfIekHyTb B pesynisTaTe CTUPOK
U3HALIMBAHUR.  +15315 Sl e ol s S,/ i TYCH Xyy eHe Te3y ceGebiten eHbin keTyi Mymkit. / Culoarea se poate estompa la spélare si purtare. /
Die Farbe konnte im Laufe der Zeit durch Waschen und Gebrauch allmahlich freigelegt werden. / Il colore potrebbe essere gradualmente esposto nel
tempo attraverso il lavaggio e I'uso.

Korip MOXHa MOCTYMIOBO BUKPUBATH MOHAAHOPMOBO Yepea pakis Ta aukopucTarks. / El color podria exponerse gradualmente con el tiempo mediante
el lavado y el uso. / Warna dapat secara bertahap terkena lembur melalui pencucian dan penggunaan. / Rangni yuvish va ishlatish orqali asta -sekin
oshib ketishi mumkin. / Boja se moze izlagati pranjem i ./ Boja 611 Ce MOrna NoCTeneHo uanaraTit NpeKoBpemeHoM
pay npatbem u ynotpeGom. / Bojata Moxe NOCTENeHo Aa ce UINoXyBa Ha NPOMEHY CO NPeKyBpeMeHo nepetse i ynotpeba. / Me larjen dhe pérdorimin e
tepért ngjyra mund té ndryshojé. / - Islak halde bekletmeyiniz. / Do not keep in damp state / He ocTasnsiTh 80 BriaxHoM suae. / S 4555 Y. / [biMKbin
KyiiiHae KanTbipmansia. / A nu se 13sa ud. / [1a He ce Cbxparsiaa BbB BnaxHu CueTosue. / Nicht in feuchtem Zustand aufbewahren. / Non tenere in stato
umido. / He Tpumary y sonioromy crami. / No mantener en estado htmedo. / Jangan simpan dalam keadaan lembap. / Nam holatda saglamang. / Ne
drzati u viaznom stanju. / He ApuTe y BnaxHom cTatby. / He uysajte 80 BnaxHa cocToj6a. / Mos ruani me lagéshti. / - Renkli iiriinlerde colourmatik
deterjan kullaniniz. / Use recommended detergent for colours / Mcronb3osaTs Liansuue nopoLIKM ANS UBETHBIX UAAEMMNA. / ol f1 e Jiall 3 sase asiiul
i ciaiall / TyCTi KMiMAEPTe apHANFaH XyMCaK Klp yaTbiH YHTaKTbI KonziaHy kepex. / Utilizati detergent sigur pentru haine colorate. / Vanonssaire
npenopbyea npenapar 3a Usetose. / fiir Farben. / Utilizzare il detersivo consigliato per i colori. /
BUKOPHCTOBY/iTE PEKOMEHA0BaHI MUHON] 3aC06M qnﬁ Konbopia.

D2432AX-(BK81, Solid)



5.ON

5. ARKA

6. ON

6. ARKA

7.ON

7. ARKA

Utilice el detergente recomendado para los colores. / Gunakar\ npencuci yang disyorkan untuk wara. / Ranglar uchun tavsiya etilgan yuvish vositasidan
foydalaning. / Za boje koristite /3a o AeTeprenT 3a Gou.
Pérdorni detergjentin e rekomanduar pér ngjyra. / - Ayni renkler\e bilikte yikayiniz. / Wash with similar colours / CTupaTh ¢ Wanenuami aHanomaHoro
ueTa / dsidl ol N1 e Jusd [ ¥CAC TYCTI HIMMEH Xyy kepek / Se spala cu culori asemanatoare / MamuiiTe ¢ nonoBHu usetose / Mit hnlichen Farben
waschen. / Lavare con colori simili. / [paTi1 aanoriurumu konbopamu. / Lavar con colores similares. / Basuh dengan warna yang serupa. / Shunga
o'xshash ranglar bilan yuving. / Operite sa sliénim bojama. / OnepyTe crutHm Gojama. / MamujTe co cum Gow. / Lani me ngjyra & ngjashme. / -




